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Fr. Jose Antonio Orozco - Parish Administrator 
Fr. Salvador Vazquez Flores - Parochial Vicar  

July - Julio 20, 2025 



Fe y Caridad - Faith and Charity   
Minerva Phillips              (714) 512-4576 
 
Grupo de Jóvenes - Youth Group -  
Confirmación - Confirmation 
David Gonzalez                                    (760) 328-2398  
                
 Prevención y Rescate                                                      
Diana Laguna                                      (760) 409-8865 
 
 
Grupo de Oración                                                      
Natividad Alverdin                             (760) 409-3756 
 
Ministerio de Música 
Angelica Medina    (760) 534-9234  
 
 Coro de Niños 
Angelica Medina    (760) 534-9234  
 
Respeto a la Vida –Respect Life  
Rufina Acosta                                      (760) 969-3234          

Visita a los Enfermos   
Yajaira Peñaloza                                    (760) 328-2398   
                                                     
Ministros Extraordinarios de Comunion (Español) 
Imelda Figueroa                                     (760) 333-6322 
 
Lectors English           
David Gonzalez      (760) 641-5781 
 
Lectores Español  
Ofelia Rubio y Ginez Apolinar             (760) 534-4967 
 
Sacristanes / Sacristans  
Imelda Figueroa                                   (760) 333-6322 
 
Servidores del Altar   
Jennifer Juarez                           (760) 835-9442 
Veronica Olivo                                      (760) 844-5955        
                                        
Hospitalidad - Hospitality   
Juanita Avila        (760) 282-5170 
 
Retiro Prematrimonial   
Diacono Ricardo Garcia                         (760) 328-2398          

Ministries and Sacraments ~  Ministerios y Sacramentos 

 Parish Staff ~ Personal de la Parroquia 

Fr. Jose Antonio Orozco - Parish Administrator   ext: 130    jaorozco@sbdiocese.org 
Fr. Athanasius Ezealla - Parochial Vicar   ext: 122    aezealla@sbdiocese.org 
Deacon Ricardo Garcia     ext. 110    r.garcia@sbdiocese.org 
Deacon Jaime Rosas - Religious Education    ext: 124     jrosas@sbdiocese.org 
David Gonzalez - Confirmation and Youth Ministry   ext: 123     d.silva@sbdiocese.org 
Susana Reyes—Receptionist      ext: 110     sreyes@sbdiocese.org  
Isabel Salas - Office Manager      ext. 129     isalas@sbdiocese.org 
Eduardo  Sevilla - Custodian      ext. 110     esevilla@sbdiocese.org 
Alejandra Garcia—Bookkeeper     ext. 128     alejandragarcia@sbdiocese.org 
Laura  D. Torres Amparano—Secretary    ext. 132     dultorres@sbdiocese.org 

HORARIO DE OFICINA ~ OFFICE HOURS  
Monday through Thursday: Lunes a Jueves: 8:00 am 5:00 pm (Closed /Cerrada  12:00pm - 1:00 PM) 

HORARIO DE LAS MISAS ~  MASS SCHEDULE  
Monday  thru  Thursday   7:30 am  (Bilingual) 
Lunes a Jueves                   7:30 am  (Bilingüe) 
Friday    7:30 am  (English)  
Viernes     6:00 pm  (Español)   
 
Confessions / Confesiones     
Viernes/Friday  4:00pm - 5:00pm     

Sábado / Saturday  
 4:00 pm    (English)  
 6:00 pm    (Español)    

Domingo / Sunday                                                                                                                             
  7:00 am    (Español)     
  9:00 am    (English)  
 11:00 am   (Español)  
  1:00 pm   (Español) 
   6:00 pm   (Español) 

 OUR MISSION 
In St. Louis Church  we are a family of faith 
who welcome everyone to worship and serve 
as a diverse community through love, grace, 
the word  of God, and the Sacraments. 

NUESTRA MISION  
En la Iglesia San Luis Rey somos una familia de 
fe  que invita a todos a adorar y servir como una  
comunidad diversa por medio del amor, la gracia,  
la palabra de Dios y los sacramentos.  



Exposición del Santísimo Sacramento  
Todos los viernes  de 7:00 p.m. a  8:00 p.m.  

 

Exposition of the Most Blessed  Sacrament 
Every Friday from 7:00 p.m. to 8:00 p.m.  

El Ministerio de Oración los invita a sus reuniones Martes de 7:00 p.m. a 9:00 p.m. En el salón pa-
rroquial. Para mas información por favor de llamar a la coordinadora Natividad Alverdin (760) 409-
3756. 
“Ministerio de Prevención y Rescate se reúne los viernes a las 7:00 p.m. en el salón de la iglesia. 
Coordinadora Diana Laguna (760) 409-8865. 
Comunidad Cristo Me Salvo se reúne los miércoles a las 7:00 p.m. el salón de la iglesia. Coordina-
dor Héctor Lizárraga (760) 464-6938.  
 

Holy Scripture Reflection  with Fr. Athanasius 

Let's walk through Sunday Scripture readings, to learn the important events that have changed our 
present and illuminates our future. For all  Christians, the Bible is  undoubtedly of great value for 
correcting, teaching, guiding, and instructing our lives.  Fridays from 9:00a.m. to 10:00a.m. 





Mass Intentions of the Week ~ Intenciones de Misas de la Semana 
 
 Sábado - Saturday 19 
  4:00 pm For the special intentions of Sanit Louis Community. 
  6:00 pm Por el eterno descanso de  Elva Escobar+. 
  Domingo - Sunday 20 
   7:00 am Por el eterno descanso de  Elva Escobar+. Por la sanación interior de Alejandro García. 
   9:00 am For the eternal repose of the soul of Mario de Loera Velasco+, Paul Rapozo+ Nick and Ellen 
  Rapozo+. 
 11:00 am Por el eterno descanso de Rafael González+, María Magdalena Hernández+, Jaime Alonzo  
  Hernández+ y Raymundo Babuca+. Por la conversión de Ángel Alberto Hernández. 
  1:00 pm  Por el eterno descanso de Gloria Sagado+ y Luis Fassen+. Por las almas del purgatorio.   
   6:00 pm Por el eterno descanso de Francisco Solórzano Torres+. 
Monday -  Lunes 21 
  7:30 am For the eternal repose of the soul / Por el eterno Descanso de: Jose Encarnacion Escobar+ y Juan 
  Daniel Perez Aguilar+. 
Tuesday - Martes 22 
  7:30 am For the eternal repose of the soul / Por el eterno Descanso de: José Natividad Escobar+. 
 Miércoles - Wednesday 23 
  7:30 am For the eternal repose of the soul / Por el eterno Descanso de: Francisco Escobar+, Mr. and Mrs. 
  Paulino Go+. 
Jueves - Thursday 24 
  7:30 am For the eternal repose of the soul / Por el eterno Descanso de: María Del Carmen Escobar+. 
 Viernes - Friday 25 
  7:30 am For the eternal repose of the soul of Maria del Rosario Escobar+, Mr. and Mrs. Maximo  
  Mendoza+. For Ruth Ileana Nuñez Ruiz on her birthday. 
  6:00 pm Por el eterno descanso de Jorge Solórzano Torres+, Luis Vega+, Daniel Jiménez Ramírez+,  
  Sergio Ramírez Ochoa+, Annette Ramírez+, Sergio Daniel Ramírez+ y Soledad Valles Frias+. 
 
 
  Intención de la veladora del Tabernáculo ~ Tabernacle Candle  Intention  

 
 

July ~ Julio 2025 
de Lunes 21 a Viernes 25 / From Monday 21st to Friday 25th 

 
Por el eterno descanso de Daniel Jiménez Ramírez+. 

We have an intention candle lit 
next to the tabernacle, which you 
can request an intention for a 
week. Your intention will be in 
the  bulletin for a week.  The do-
nation for the intention is $25. 
Please go to the office at least 
two weeks in advance to request 
your intention. Blessings.  

Para la veladora del tabernáculo 
para intenciones usted puede solici-
tar una intención por una semana, 
la donación por la intención es de 
$25. Su intención también estará en 
el boletín de la misma semana. De-
be de ir a la oficina por lo menos 
dos semanas de anticipación para 
solicitar su intención.  Bendiciones. 



Meditación del Evangelio 
 
XVI Domingo del Tiempo Ordinario  
 
En este domingo, la liturgia de la Palabra nos invita a escuchar cuidadosamente la forma de recibir a los 
huéspedes. En la primera lectura, Abraham recibe al Señor con gran entusiasmo y le prepara un gran banque-
te. Dios se detiene, conversa con él y le hace la promesa de que, a su vuelta, Sara, su mujer, tendrá un hijo. 
“DentroÊdeÊunÊañoÊvolveréÊporÊaquí,ÊyÊentoncesÊSara,ÊtuÊmujer,ÊtendráÊunÊhijo”Ê(GénesisÊ18:10).Ê“ElÊSeñorÊ
siempreÊnosÊsorprende:ÊcuandoÊempezamosÊaÊescucharloÊrealmente,ÊlasÊnubesÊseÊdesvanecen,ÊlasÊdudasÊdanÊ
pasoÊaÊlaÊverdad,ÊlosÊmiedosÊaÊlaÊserenidadÊyÊlasÊdiferentesÊsituacionesÊdeÊlaÊvidaÊencuentranÊsuÊlugarÊqueÊ
lesÊcorresponde.ÊElÊSeñorÊsiempre,ÊcuandoÊviene,ÊarreglaÊlasÊcosas,ÊinclusoÊparaÊnosotros”Ê(PapaÊFrancis-
co). 
San Agustín lo expresa de la siguiente manera en su Sermón 255: “EstaÊdulcísimaÊtareaÊhabíaÊescogidoÊparaÊ
síÊMaría,ÊqueÊseÊmanteníaÊinactiva;ÊaÊlaÊvezÊaprendíaÊyÊalababa.ÊEnÊcambio,ÊMartaÊestabaÊocupadaÊenÊmu-
chasÊcosas.ÊLoÊqueÊhacíaÊeraÊciertamenteÊnecesario,ÊperoÊpasajero:ÊcosasÊparaÊelÊcamino,ÊaúnÊnoÊlasÊpropiasÊ
deÊlaÊvidaÊfutura;ÊseÊocupabaÊdelÊviaje,ÊaúnÊnoÊdeÊloÊqueÊibaÊaÊposeer.ÊHabíaÊrecibido,ÊenÊefecto,ÊalÊSeñorÊyÊaÊ
cuantosÊibanÊconÊél”. Y continúa, diciendo, explicando el texto de este domingo: “SeÊdignóÊserÊrecibidoÊco-
moÊhuéspedÊnoÊporÊnecesidad,ÊsinoÊporÊbenevolencia.Ê¿QuéÊdaráÊDiosÊaÊlosÊqueÊloÊsirven,ÊloÊadoran,ÊcreenÊ
enÊél,ÊenÊélÊponenÊsuÊesperanzaÊyÊaÊélÊaman?” 

 

Gospel Meditation  
  
16th Sunday in Ordinary Time 
Luke 10:38-42 
 
One of my close friends is a hermit priest who lives on a desert mountain. Recently I found myself in a group 
conversation about him. One vehemently objected, “What does he do up there all day? Nothing! Priests are 
down here working, running parishes, making a difference, and he…he is doing nothing! What a waste.” The 
words dripped with indignation and resentment. Most of the group quietly nodded in silent agreement. Were 
they correct?  
 
No! To see why, consider a similar scenario in this week’s gospel. Jesus visits his friends Martha and Mary. 
A hardworking and exasperated Martha complains to Jesus that her sister is attending to him rather than to 
urgent household tasks. Our Lord, rather than praising hospitality, explicitly celebrates the less-productive 
sister for doing the “one necessary thing.” He praises her for she “has chosen the better part” (Luke 
10:42). Mary is busy doing what matters.  
 
Before we freak out like Martha, consider that all work–domestic, manual, professional, ministerial, contem-
plative–is done to help us (sooner or later) to experience the love that makes us happy. We should be thank-
ful for those who focus on the “better part” of radical, ceaseless prayer. They invite us to remember the pur-
pose of all work is the enjoyment of love. Contemplatives, hermits, anyone fervently committed to prayer–
they invite us to cast aside our forgetful, resentful, and self-aggrandizing attitudes in exchange for hearts 
ready to do what is finally necessary.  
 
 
—ÊFatherÊJohnÊMuir 
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 LA CORRESPONSABILIDAD DIARIA -     
RECONOCER A DIOS EN LOS MOMENTOS ORDINARIOS 

Las Cargas de Marta 
Es hora de admitirlo: he sido injusta con María en el pasado. He sido un poco malintencionada con ella. Oh,Ê
María,ÊellaÊesÊtanÊsanta. Bueno, ¿te gusta comer, María? ¿Quién preparó tu almuerzo? Sí, así es: fue Marta. 
¿Sabes qué? Son las Martas las que hacen las cosas en el mundo, mientras que las Marías se relajan leyendo a 
Tomás de Aquino y asistiendo a retiros de silencio y yendo a la Adoración Eucarística cuando quieren. 
 
Y ahí lo tienen, amigos: ¡mi amargura a la vista! Tiendo a identificarme con Marta, no con María, y tengo que 
dejar de hacer eso. Porque no soy Marta en lugar de María. Yo soy las dos cosas. Todos somos las dos cosas. 
María era una mujer; Se esperaba que ella también sirviera. Ella compartía esa carga; no la abandonaba, col-
mando de su porción a Marta. Y es tan erróneo suponer que María no tenía las mismas preocupaciones y an-
siedades que Marta, ¡tal vez incluso tenía más! 
 
Aquí está la diferencia: María, a diferencia de Marta (y a mí, supongo) sabía a dónde ir con ellas. Por lo gene-
ral, vemos nuestras cargas como un impedimento para una relación con Cristo. EstoyÊmuyÊocupada.ÊEstoyÊtanÊ
abrumada.ÊHayÊtantasÊexigenciasÊsobreÊmí,ÊsobreÊmiÊtiempo,ÊsobreÊmiÊpersona,ÊsobreÊmisÊfinanzas.ÊTomaÊunÊ
número,ÊJesús.ÊPonteÊenÊlaÊfila. Pero estamos pensando de la manera equivocada. Las cargas no son un obs-
táculo que se interponga entre nosotros y Cristo. Las cargas son el camino más recto hacia sus pies. 
 
Dios sabe de cargas, ¿de acuerdo? Aparte de ser sabio y omnisciente, básicamente completó un doctorado en 
sufrimiento, asumiendo una forma humana (en sí misma una especie de carga, si lo piensas) y durante 33 años 
vivió entre las cargas más duras y pesadas que este mundo tiene para ofrecer. ¿Por qué lo hizo? Bueno, parte 
de la razón fue para que finalmente pudiéramos entender que nuestras cargas no son una barrera entre nosotros 
y Dios. Al contrario, nos conectan con él. ¿Estás ansioso por muchas cosas? Entonces tienes que estar justo 
donde está María: a los pies de Jesús, con todas tus cargas. 

 
EVERYDAY STEWARDSHIP   

RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
Martha’s Burdens 
It’s time to admit it: I’ve been unfair to Mary in the past. Been a little catty about her. Oooh,ÊMary,Êshe’sÊsoÊ
holy. Well, do you like to eat, Mary? Who made your lunch? Yeah, that’s right: it was Martha. Because you 
know what? It’s the Marthas who get things done in the world while the Marys lounge around reading Aquinas 
and attending silent retreats and going to Eucharistic Adoration whenever they want. And there you have it, 
folks: my bitterness on full display! I tend to identify with Martha, not with Mary, and I need to stop doing 
that. Because I am not Martha instead of Mary. I am both. We are all both. 
 
Mary was a woman; she was expected to do the serving, too. She shared that burden; she wasn’t abandoning it, 
heaping her portion on Martha. And it’s so wrong to assume that Mary didn’t have the same cares and anxie-
ties as Martha — perhaps she even had more! Here’s the difference: Mary, unlike Martha (and me, I guess) 
knew where to go with them. We typically see our burdens as an impediment to a relationship with Christ. I’mÊ
soÊbusy.ÊI’mÊsoÊoverwhelmed.ÊThereÊareÊsoÊmanyÊdemandsÊonÊme,ÊonÊmyÊtime,ÊonÊmyÊperson,ÊonÊmyÊfinances.Ê
TakeÊaÊnumber,ÊJesus.ÊGetÊinÊline. But we’re thinking the wrong way. Burdens aren’t an obstacle that stands 
between us and Christ. Burdens are the straightest path to his feet. 
 
God knows about burdens, okay? Aside from being all-wise and all-knowing, he basically completed a doctor-
ate in suffering, taking on a human form (itself kind of a burden, if you think about it) and for 33 years lived 
among the hardest and heaviest burdens this world has to offer. Why did he do this? Well, part of the reason 
was so that we could finally understand that our burdens aren’t a barrier between us and God. On the contrary, 
they connect us to him. Are you anxious about many things? Then you need to be right where Mary is: at the 
feet of Jesus, with all your burdens. 
              ©LPi 


